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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAIL DEVLETi HUKOMETi ILE TORKIYE CUMHURIYETi HU-
KUMETI ARASINDA TICARET, EKONOMIK, SINAI, TEKNIK
VE BILIMSEL IBIRLt6I ANLASMASI

israil Dcvlcti 1 [lkimcti ve "rrkiyc Cumhuriycti Iliikomcti (bundan boyle Akit
Taraf1ar olarak amlacakhir),

lki Olke araIsar(l ki mcvcut ili.kilcil, ciilik vc kar~dili ikar esaslarna dayah olarak
daha da giilendirnicyi arztiiyarak ve

Ticari mobacllci i mciilcndirnick vc tc.5vik chck ve ckononlik, sinai, tcknik ve
lilimscl i;birligini artinak amacyla a.a5idaki itususlarda anlanilardir.

MA EI)IE 1

Akit Taraflar, ekonomik, sinai, teknik vc bilinscl alanlarda mevcut i:birliginin daha
da gcli~tirilimesi ve ckonomik kuruullan, licari accntalan ve tqc~bbuslcri arasindaki ticari
miJbadclelcrin kapsaminin hcr iki ilkcdc yiirirliktc olan milli mivzuatlara uygun olarak
gcni;lcilmcsi ve artirdhmasi amaclya gayrct sarfcdcceklcrdir.

MAI)I)E It

Bu Anlapiada dikkatc alman i;birligi alanlari, gcncldc ticaret, ckonomik ili kiler,
sanayi, tcknik ve bilimsel konular, bankacifik, tarmi, ula lirma, haberlep-ne konularim ve
Akit Taraflar arasmda Ozerindc inutabik kalncak digcr konulan kapsar.

MADI)E IIl

Ticari ilemlc i gcli;tirmck Ozerc, Akit Taraflar kcndi mcvzuatlari dogrUltusunda

a) Akit Faraflarm hcrhangi birindcii i .itc(! bir ilkcyc gilmekte olan ticari mallarn
transit ge:iiini kolayla.1iiacaklardir.

b) O0nc(i bir O1kcdcn digcr Akit Tirara gilnicke olan ticari mallarin transit
gci;ini kolayla~tiracak lardir.
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MADDE IV

1ki ulkc arasicda mobadclc olurian mal vc hizincilcrIc ilgili Woin, 6dcnieler, her iki
lkcdc yir(irl(ikte bulunan kanbiyo mcvzuatlma uygun olarak konvertibl d6vizlcrle

yapilacaktir.

MADI)E '

Her bir Akit Taraf, digcr Akit "farafa d0zcnlcnccck sergi ve ticari fuarlara i5iraki
tevik ctmcnin yanisira her iki ilkedc yOriirlbkle bulunan milli mevzuatlar dogrultusunda
ticari Icmnsilci ve hcyctdcrin calisini destcklemck hususunda gayret sarfedecklerdir.

MADI)E VI

Akit Taraflar, numune olarak veya ulkclcrindc duzcnlcnen ficari fuarlar, sergiler ve
bcnzcr aktivitclcrdc scrgilcimick fizcre ithal edilcn mallar i in, yfirfirluktcki milli mevzuatlarn
dogrultusunda %c uluslararasi anla malari dikkatc alarak, birbirlcrine gomrfik ve diger ithal
vergilerinden Inuafiycl lawyacaklardir.

Bu maddcdc alnlan ,nallar, ckonoinik ve tekuik nedenilere yukarida belirtilcnlerin
diundaki ama~lar i.in ithal edilcn lkcdc kullanhr veya satilrsa, o Olkenin gimriik kurallan
uygulanacaklir.

MAI)DE VII

Akit Tarafla:, iki 01Ikcnin ckononik kalkimasmin teviki amacyla Icknik ve
bilinlsel alanlaida i~birligi yapacaklardir.

Yukarda bahsdilcn icknik ve bilimscl i.biligi, baika alanlarin yanisira aqagidaki
alanla1i kapsayabilccektir.

a) 11cr iki ckonominin de yarmrma olarak,bilinscl ve endostriyel ara tirma ve
gcliimc faaiyeherini kapsayacak 5ckilde Akit Taraflarin kurululari arasinda i;birligini
desicklemck.

b) Bilim adaini, uzman, tcknisycn, ara. rma gorevisi, ve akademisyen dcgi;imi.

c) Iki blkcyi ilgilendircn konularda ikili bilimsel ve tcknik scmincr ve kursiar
d(Izcnlcnmesi.

d) Bilin'scl vc Icknik sorunlarm ortaklapa taninflanmasi, sonuglan sanayi, tarnm ve
diger aanilara uygulanabilccck ortak ara itnma prograimlarmnin bclirlcnmesi vC uygulianmasi.

c) Uziunil im iki olkcdcki ara~llrma mcrkczlcrini kar dikh ziyarctleri.
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Akit Taraflarm yctkili makamilar yukarida bclitilen faalycilerin uygulaninasi igin
ijbirligi §ckillerini kcndi nicvzualar dogrultusunda belileyIcccklcrdir.

I A I) DE VIII

Akit Taraflar, bu Anla;ianmn dalia iyi uygulanasil vc ekonomik, icknik ve bilirnsel
i:birliginin gfiulcndirihmcsi ve ticari ilikilcrin dalia fazla geli:lirilincsi arzusuyla, tier iki
filkenin ternsilcilerirdcn ohoacak vc sirasiyla T(Jrkiyc ve Israilde iczerinde karliktikh
anlaimaya varilan tarilicrde loplanacak bir Tirkiyc-Israil Karmia Kornisyonu kurulnasim
karaila.t rnu.51at dir.

Karma Koiisyonun gbrcvlcri:

- BLu anla;manin uygulanmasim iziciick,

- Bu anlai;nann uygulaninasiiidan dogabilecek sorunlan cle almak ve ekononik,
ficari ve Icknik iliikilcri arlirmak vc gcli~tirmek amaciyla lavsiye ve Onerilcrde bulunmak
olacaklir.

Karma Konisyon, alnan karmtlarl uygulamak ve gozdcn gcgirmck uzere "ye yeni
i~birligi alanlarm incelcmek amacyla alt komilteler olulurabilir. Alt komilcer, Akit
Taraflarca karqifikh olarak bcirlencn alanlarda kurulacakir. Alt komileler Karma
Komisyon'a rapor sunacaklardir.

MADDE IX

Bu Anlapia, onay belgclerinin tcati tarilhindcn itibarcn 5 ylik bir sure igin gegerli
olacakur. Bundan sonra, Akit Taraflardan biri, Anla mayi sona erdirme istcgini siurenin
bitimindcn 6 ay Once yazilh olarak digcrinc bildirmcdik~c, anhiama kendiliginden bircr yilik
sorclerlc uzayacaklir.

Bu anla.iranin stiicsi bittigidc veya sona cidirildiginde Anla~ma hiikiimleri lie bu
Anlamaya bagh olarak yapilan diger protokol, sbzlcnme, (dIzenlcuic veya anla~malarn
hukuinicri, iiinci ki.ilcre yapilan donilcmez tialhiiller dc dahil olmak uzcre, bunlara
bagh olarak isilciilci vcya balaiulan ve devam cden proje, program veya digcr faaliyetler
iqin de ge;erli olacaktir.

I\IA I)l) F, X

lu Anlapianmn youiu vcya uygulanasdai vcya buna bagi olarak yapilan Ozel
progani, projc vcya dkizenIcnclerdcn kaynaklanan anlapiazliklair, iki Iarafin da kabul
CcdcCCgi Lisullcrc uygtn olarak Akit TaIallarca doslanc bir 5ckilde bzimlciir.
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.3.dc,.A; 75By;i tckabbi eden /.4 Mairt 1996 tarihin(lc btrn mctihlcr nyni
dcreccdc gc :ei olmak Oznre Tirk c, lbrinicc ve vc gilizce iki.5er orijinal nosha olarak
dlizcilcui entir. Yorunm farkhhuiu duiruiuinlda ingilizcc mclin csas ainacaktlr.

israil DevIeti Hikumeti
adina:

Tfirkiye Cumuhuriyeti Hijkiimeti
adina:

7.- {(d,.j:;
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AGREEMENT' ON TRADE, ECONOMIC INDUSTRIAL, TECHNI-
CAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as the
Contracting Parties),

Desiring to strengthen the existing relations between the
two countries based on the principles of equality and mutual
interests and

Determined to encourage and diversify the trade exchanges
and to enhance the economic, industrial, technical and
scientific cooperation, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall strive to further develop the
existing cooperation in the economic, industrial, technical and
scientific spheres and to enhance and expand the scope of trade
exchanges between their economic organisations, commercial
agencies and enterprises according to the national legislation
in force in the two countries, respectively.

ARTICLE II

The areas of cooperation taken into consideration in this
Agreement, shall in general, cover trade, economic relations,
industry, technical and scientific issues, banking, agriculture,
transportation, communication and other fields agreed upon
between the Contracting Parties.

ARTICLE III

In order to expand commercial transactions, the
Contracting Parties shall, in accordance with their laws and
regulations:

a) Facilitate the transit of commercial goods originating
from either country and destined to a third country.

Came into force on 23 December 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article IX.
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b) Facilitate the transit of commercial
from a third country and destined to the
Party.

goods originating
other Contracting

ARTICLE IV

All payments with respect to the goods and services
exchanged between the two countries, shall be effected in
convertible currencies under the terms of the foreign exchange
laws, rules and regulations in force in both countries.

ARTICLE V

Each Contracting Party shall strive to promote
participation in exhibitions and trade fairs to be held by the
other Contracting Party, as well as to support the exchange of
commercial representatives and delegations according to the
national legislation prevailing in each country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall grant exemption to each other
on customs duties and other import taxes for the goods to be
imported as samples or to be displayed at trade fairs,
exhibitions and similar activities held in their respective
countries in compliance with their national legislations in
force and taking into account international conventions.

If the goods referred to in this Article, due
and technical reasons, are used for other purposes
mentioned above or sold in the importing country,
rules of that country shall be applied.

to economic
than those

the customs

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall cooperate in
and scientific fields in order to promote
development of the two countries.

the technical
the economic

The technical and scientific cooperation mentioned above
may include - inter alia - the following fields:

a) Support of cooperation
Contracting Parties, including
research and development for the
economies.

between enterprises of the
scientific and industrial

benefit of their respective

Vol. 2013, 1-34539
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b) Exchange of scientists, experts, technicians, research
workers, specialists and scholars.

c) Organisation of bilateral scientific and technical
seminars and courses covering problems of interest to the two
countries.

d) Joint identification of scientific and technical
problems, formulation and implementation of joint research
programmes, which may lead to the application of the results of
such researches to industry, agriculture and other fields.

e) Reciprocal visits of experts to the research centers in
the two countries.

Tile competent authorities of the Contracting Parties shall
determine the modalities of co-operation for implementing the
above mentioned activities in accordance with their rules and
regulations.

ARTICLE VIII

Desiring a better implementation of this Agreement and
strengthening the economic, technical and scientific cooperation
and further developing trade relations, the Contracting Parties
agree to form a Turkish-Israeli Joint Commission comprising the
representatives of both countries which shall meet in Turkey and
Israel alternately at a time to be mutually agreed upon.

Tile duties of the Joint Commission shall be:

- To follow up the implementation of this Agreement,

- To deal with the difficulties which may originate from
the implementation of this Agreement and to submit proposals and
recommendations aiming to improve and develop economic,
commercial and technical relations.

The Joint Commission may establish sub-committees to
implement and review decisions made by the Joint Commission and
to examine new areas of cooperation. The sub-committees shall be
established in the fields mutually determined by the Contracting
Parties. The sub-committees shall report to the Joint
Commission.

Vol. 2013, 1-34539
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ARTICLE IX

This Agreement shall be valid for a period of five years
from the date of exchange of Instruments of Ratification.
Thereupon, it shall be automatically renewed for a period of one
year unless either of 'the Contracting Parties declares in
writing its termination to the other six months prior to its
expiration.

At the expiration or termination of this Agreement, its
provisions and the provisions of any separate protocols,
contracts, arrangements or agreements made subsequent to this
Agreement shall continue to govern any unexpired and existing
obligations of projects, programmes or other activities assumed
or commenced thereunder including irrevocable commitments to
third parties.

Done in ( on the Ii day of tj t , 1996, which
'it A "~

corresponFs-to-th Z day-6f ,J/,__ , 5756, in two
originals, in the Hebri7Turkish and'-E-gl-ish languages, all
texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Republic of Turkey:

j5

I Ehud Barak.

2 Emre Gonensay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RE-
LATIF A LA COOP1tRATION COMMERCIALE, tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE, TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique de
Turquie (ci-apr~s d~nomm6s « les Parties contractantes ,

D6sireux de renforcer les relations existantes entre les deux pays sur la base des
principes de l'dgalit6 et des int6rts mutuels,

Ddtermin6s A encourager et diversifier les 6changes commerciaux et A raffermir
la coop6ration 6conomique, industrielle, technique et scientifique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
Les Parties contractantes s'efforceront d'accroftre la coop6ation existante

dans les domaines conomique, industriel, technique et scientifique ainsi que de
renforcer et d'61argir le champ des 6changes commerciaux entre leurs organisations
6conomiques, leurs entreprises et leurs organismes commerciaux dans le respect des
lois en vigueur dans les deux pays, respectivement.

Article H
Les domaines de cooperation concerns par le pr6sent Accord recouvrent,

g~nralement parlant, les dchanges commerciaux, les relations commerciales, les
questions d'ordre industriel, technique et scientifique, le secteur bancaire, l'agricul-
ture, les transports, les communications et autres domaines convenus entre les Par-
ties contractantes.

Article III
Afin de promouvoir les transactions commerciales, les Parties contractantes:
a) Faciliteront le transit des marchandises commerciales provenant de l'un ou

l'autre pays A destination d'un pays tiers;
b) Faciliteront le transit des marchandises commerciales provenant d'un pays

tiers A destination de l'un ou l'autre pays.

Article IV
Tous les paiements se rapportant aux biens et services 6chang6s entre les deux

pays seront effectuds en devises convertibles conform6ment aux lois, rigles et r~gle-
ments des changes en vigueur dans les deux pays.

I Entrt en vigueur le 23 d(cembre 1997 par 1'6change des instruments de ratification, conformment ht l'article IX.
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Article V

Chaque Partie contractante s'efforce de promouvoir la participation A des expo-
sitions et foires commerciales organis6es par l'autre Partie contractante et d'ap-
puyer les dchanges de ddl6gations et de repr6sentants commerciaux conformdment
A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Article VI

Les Parties contractantes s'exon~rent mutuellement des droits de douane et
autres droits A l'importation en ce qui concerne les biens import6s ii titre d'6chantil-
Ions ou destin6s A 8tre montrds dans des foires commerciales, expositions ou aux
fins d'activit6s similaires organisdes dans leurs pays respectifs conform6ment 4 la
16gislation nationale applicable, compte dLiment tenu des conventions internatio-
nales.

Au cas oa les marchandises vis6es par le present article seraient utilisdes, pour
des raisons 6conomiques et techniques, A d'autres fins que celles mentionn6es dans
le paragraphe ci-dessus ou vendues dans le pays dans lequel elles sont import6es, les
r~glements douaniers de ce dernier pays s'appliqueront.

Article VII

Les Parties contractantes coop~rent dans les domaines technique et scienti-
fique en vue de promouvoir le d6veloppement 6conomique des deux pays.

La coopdration technique et scientifique vis6e au paragraphe ci-dessus pourra
notamment concerner les domaines suivants :

a) Appui A la coop6ration entre entreprises des Parties contractantes, notam-
ment en ce qui concerne la recherche et le d6veloppement en matire scientifique et
industrielle A l'avantage de leurs 6conomies respectives;

b) Echange de scientifiques, experts, techniciens, chercheurs, sp6cialistes et
universitaires;

c) Organisation de s6minaires et cours bilat6raux portant sur des questions
scientifiques et techniques int6ressant les deux pays;

d) Identification en commun des probl~mes scientifiques et techniques, con-
ception et mise en ceuvre de programmes de recherche communs, dont les r6sultats
soient applicables A l'industrie, l'agriculture et d'autres secteurs;

e) Visites r6ciproques d'experts dans les centres de recherche des deux pays.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6terminent les modalit6s
de la coop6ration en vue de 1'ex6cution des activit6s ci-dessus conform6ment A leurs
rbgles et riglements.

Article VIII
Afin d'assurer une meilleure ex6cution du pr6sent Accord, de renforcer la

coop6ration 6conomique, technique et scientifique, et d'accroitre les relations com-
merciales, les Parties contractantes d6cident de constituer une commission mixte
turco-isra6lienne compos6e de repr6sentants de l'un et l'autre pays; la Commission
se r6unira alternativement en Turquie et en Isradl A une date convenue d'un commun
accord.
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La Commission est charg6e:

- De suivre la mise en ceuvre du pr6sent Accord; et
- De traiter des difficult6s rencontrAes dans la mise en ceuvre de l'Accord et

pr6senter des propositions et des recommandations visant b renforcer et dive-
lopper les relations dconomiques, commerciales et techniques.

La Commission pourra cr6er des sous-comit6s charg6s d'ex6cuter et d'exa-
miner ses d6cisions et d'identifier de nouveaux domaines de coop6ration. Les acti-
vit6s des sous-comit6s porteront sur des domaines convenus d'un commun accord
entre les Parties contractantes. Ils feront rapport A la Commission.

Article IX
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq anndes A

partir de la date de l'6change des instruments de ratification. Par la suite il sera
automatiquement reconduit d'ann6e en ann6e A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante, sa d6cision de d6noncer
l'Accord six mois avant la date de son expiration.

Une fois que l'Accord aura expir6 ou qu'il cessera d'etre en vigueur, ses dispo-
sitions et les dispositions de tous protocoles, contrats, arrangements ou accords
conclus s6par6ment par la suite continueront de s'appliquer A toutes les obligations
d6coulant de projets, programmes et autres activit6s non parvenus A leur terme ou
demeurant contract6s ou amorcds, y compris les engagements irr6vocables envers
des tierces parties.

FAIT A J6rusalem le 14 mars 1996, soit le 23 Adar 5756, en deux originaux, dans
les langues h6brafque, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Turquie:

EHUD BARAK EMRE GONENSAY
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